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dated 23 August 23 1882 (Julian), is from Bishop Dinha of
Midyat and addressed to Patriarch Peter III (Patr. 1872-1894).?

We do not know much about Bishop Dinha. An account by
the contemporary ‘Abdallah of Sadad (later Patriarch ‘Abdallah,
1906-1915), written in 1870, mentions three monks with this
name: Dinha of Mashta, Dinha of the Monastery of Qarna in Beth
Debe (Badibe), and Dinha of Anhil.® While Dolabani, in his his-
tory of the Patriarchs (Dolabani 1990), does not mention Peter
consecrating a bishop by this name, our Dinha has been identified
by Abraham Garis as the monk from Anhil.* Dinha’s mother
tongue was Neo-Aramaic Tiiroyo (Surayt). A native of Mosul, Pe-
ter III’'s mother tongue was Arabic.

It appears that the congregation in Midyat wrote to the Pa-
triarch, complaining about Bishop Dinha (Ins 6-7). The Patriarch
in turn wrote to Dinha (Ins 4-6) to rebuke him (verso In. 12).
Dinha then writes back—in this document—to defend himself.
The charge seems to be that Dinha nominated a brother or cousin
(or both) to be elected for the Midyat majlis. Per the Ottoman
Tanzimat, towns were to have councils with a specific number of
Muslims, Christians, and Jews. It appears that the congregation
had obtained a firman from the Porte ( JW! U)) to the effect
that only Syriac Orthodox individuals miﬁght serve in the Midyat
majlis (. (,i.x.a}\ Ol s & Ls,\,@ Y, - Y, Ins 12-13) which

2 peter III was later renumbered by Aphram Barsoum as Peter IV, count-
ing the Apostle Peter as Peter I.

% I obtained the information about the three Dinhas from Elio Aydin,
who replied to my Facebook post of 24 October 2017.

* Reply to my Facebook post of 24 October 2017.
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would have caused problems with the local Muslim population
(there were no Jews in Midyat). It also seems that some members
of the congregation, who were not getting their way, were threat-
ening to convert, most likely to Catholicism (In. 15). The bishop
then goes on to complain about the members of his congregation
(Ins 16, 23-24, 27-28) and the fact that the Patriarch had sacked
him (C4 s Ure Ugadie Liayls, In. 20). He also complains that
he has no salary (In. 24) and asks if he can visit the Patriarch,
presumably to discuss his case (In. 26).

Often letters discuss more than one matter and this docu-
ment is no exception. After making his complaint, Dinha petitions
the Patriarch on behalf of one David Efendi, who is apparently
working very hard, but going unpaid (verse In. 3 ff.). “Did his
mother give birth to him and offer him a waqf?” Bishop Dinha
asks sarcastically. The letter ends with Dinha asking the Patriarch
to save him “from this hell” [,Ul oda o Lol s> 5 Las]. A sub-
script mentions a matter regarding Karburan, a Kurdish-speaking
Syriac Orthodox village. It seems that this village was also taken

away from Bishop Dinha.
Transcription
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Arabic Transcription

Syro-Arabic garshunography is a transliteration scheme. As the
22 Syriac consonants are insufficient for the 28 Arabic ones, a
number of extensions are used:
1. The bgadkpat letters provide double usage where:

a. « <g> stands for ~ and ¢ .

b., <d> stands for s and 3.
¢. o <k> stands for £ and .
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d. L <t> stands for - and &.

2. Optional dots may be placed supralinearly to denote the plo-
sives and sublinearly to denote the fricatives. Having said that,
the dots are rarely used in this document apart from the following
(I use a macron, = or ¢, instead of dots in the Latin transliteration
in angle brackets, < >): poryay < gbttkm > ri.,lg_.:— (In. 4), peuipe
<bgs$nhm > v.@,LM (In. 7), ase <yngbn> . &y (verso In. 12),
and Lol <’ftk’rn’> U,l=esl (In. 8).

3. As there are no /g/ sounds in Arabic, so  is reserved for - as
denoted above and may take an optional stroke inside it, , trans-
literated as <g>. The stroke appears in sl pwx <’lmstg’bh >
L) (Ins 3-4), ooge <wghh> 4> (In. 19), silmy <gs’th>
8,lu> (In. 29, with three strokes inside , perhaps to add empha-
sis!), and sy <w’gb> <=y (verso In. 1, also with three

strokes).

4. The plural double dot Syame, #, may be used on s <h> to
mark ta@’ marbiita. The only words to make use of it are: i3 (In.
3), &>zl (Ins 3-4), & (In. 5), i~y (In. 5), isluadls (In. 23),
5,L; (verso In. 2), 5. (In. 4), and 4. (In. 5). The use of the dots
on & <h> for a proper - appears in §,Lo for &L (verso In. 6).

Inversely, we have .M. for &M (In. 5).

5. An optional dot inside | <t>, {, denotes b but this is never
used in the document; e.g., we have undotted oj=p» <mtbth>
(i.e., written as al.ks) for i.2s. Note that in Jazireh Arabic,
many words with L correspond to MSA words with » (cf. MSA
danza).
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6. An optional dot above ; denotes . and appears only in pe;e
<bc_g$?nhm> V.@JLM (In. 7). A dottless ; may be either ,» or .

Garshiini writing sometimes uses Arabic vowels. Due to typo-
graphical constraints, these are not given in the Syriac-script text

above, but are given in the Arabic script below.>

Recto
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> Microsoft Word 2000 up to XP allowed one to add Arabic diacritics
above Syriac-script text, but it seems that later versions do not permit
this! As of May 2021, one can write Arabic diacritics on Syriac using
Notepad and then copy the text into Word, though this risks the text
being broken during typesetting by publishers.
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Subscript
Blygl S palials 4,5 SN Lafy .1
PR P PO PO W
oS Y5
Translation
Recto

(1) In the name of the Lord your protector and the exalter of the
rank of your high-priesthood, our Father, (2) Mor Ignatius,
Patr[iarch] of the Apostolic See of Antioch, who is (1.5) Peter III.

(3) After kissing your fingertips with duty, honour, and re-
spect, and procuring your Apostolic blessings which are answ-
(4) ered all the time. It is petitioned to Your Beatitude:

We have received your precious letter [('ié s ~| 5 ;¢], the sup-
plication [le\], written (5) on 21 August. We read it praising the
Almighty [QL"S s, ;] for the well-being [sMu i>.2:] of your
Lordship.

Secondly, (6) you mentioned to your servant that you re-
ceived a petition [4=J:+] from the inhabitants of Midyat, (com-
plaining) that we have loved and favoured [«),9 4l>s Lhas] (7)
some individuals and hated others. Ciinki, is this claim just
[~ o il oda Syx1? (8) That we nominate [xb5] our
brother and/or paternal-cousin to this election for our own pomp
and benefit? [Lisby U, sl Jg-Y] (9) To gain a name [UJ O)ga 55'3'5\
=] and benefit both spiritually and materially?
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And this election (10) was set and prepared [sges 51 8
months ago [(,\3\ -+]. We had no information beforehand. “Those
(11) who wrote [, JEN) <Y 4] to your Lordship and others pos-
sessed [V.mm A>4 o8] a strong firman from the Porte (12) stating
that no one is to sit in the majlis of Midyat, be he a Muslim or a
Christian, unless he belongs to (13) the Old Syriac millet only
[_~]. We have transgressed and are guilty of this... Even Mardin
itself, despite the great significance of your position [vb.c &
{.ﬁsu], (14) nominated [-.b,] six individuals [,\&\] for the elec-
tion. And not even one of them succeeded [ .J>], for whatever
reason. They did not become upset [l L] (15) nor did they
change their faith [(..e.s\.w"\ \jj.b Ls]. And Your Beatitude always im-
plored publicly that faith by solicitation [ »Lad¥ gley) seges dius]
(16) is not possible [Q.i.«i L.]. And this region [, i.ej, Midyat],
all of (its people) are malicious [ .;..is], each one takes a shot
at the other [ =V le,o o 4 4>,I5’]. They seek (17) to destroy each
other [(..@_l‘z,g (a.x.o]. This is the first of their fruit. He said, “The tree
is known by its fruit.”

Since (18) the day of our arrival in Midyat, we gathered
them. “We want you to elect 12 individuals [»>)s/] to form a maj-
lis® for the (19) affairs and the business of the t@ifa [l >V
apllll Jsly]. We are tired [Us] of them. There is no love
amongst them [4> ¢:v Lo L]. Each one disagrees with the
other [ L, ig> -4 A4S, lit. ‘each one looks to a (different) side’].
(20) Talking to them did not achieve anything [H_;cg Jjﬂ\ Oi,a\ Loy

120! st]

¢ This would be a parish majlis, to be distinguished from the secular
town majlis.
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Also you dismissed us (from office) [Us.d;c] and we are
much obliged [ -,ssw U,2] for this! When we were (21) with your
Lordship, we presented to Your Beatitude that “No prophet is
revered in his town, but is reviled.” Therefore [l&], your servant
(22) had no diocese from the beginning. Ciinki, does Your Holi-
ness consider Midyat a diocese? God forbid [<M3 oo =11 (23)
The priests: each one of them considers himself a patriarch. They,
along with the people of Midyat: some of them are walis, mu-
tasarrifs, (24) and wagzirs. How can one live with them [Jiq S
sk V.@.;:g]? It is not possible (in any) diocese, except Midyat!

We don’t have a salary. Well [l.], (25) we are not a snake
to eat from dirt. Have mercy [(..>- - k.25] upon your servant [(,5 el
by giving [us] the (26) entire diocese. Have clemency [(,J;-\] upon
your servant [$lesl=]. If not [Y L55\)], we beg that you confer upon
us [Lle (':"'J] to be present in front of your fingertips [ k>
(.ilﬁb\]. It is not possible to endure this (27) region due to the
amount of their incitements and wickedness [v.a.a\.méj (..@_i; ],
taking shots at each other [l r.@.}a.’w u*" ﬁ_ﬂ\j« ‘_}M&;] No one
(28) seeks the salvation of the soul. Henceforth [l], we hope
[ J+#] that you liberate us from this repulsive country [ CM.,J\ AT

Additionally, we recognise [_},~] that the (29) matter with
which we are petitioning Your Beatitude is bold [ . s)l>]. We
have been bold [&ld; U,.\>=s]. We beg for parcion [pae s

RESPN]] X
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Verso

(1) It is one’s duty to fear God and not to be ashamed of the
servant. It is about that that we have petitioned your (2) Lord-
ship. We have not written a quarter of it. And your servant is
awaiting [ 2] the words of blessings [4S.J| 2 ~|, i.e., a reply],
either by visiting (3) your holiness, or for the diocese to have
mercy [£.5,Y) u;vx,u] until we see what the order of your Lord-
ship is.

And also regarding your servant, (4) David Efendi: he has
been serving, day and night, for three months and no one gave
him a single fils. (5) He is a man who is envious for the sake of
your Lordship [(Sssbw pssi e (7 J>,1. No one gives him a
glass [{.\] of water. This one spent about one thousand (6)
ghirsh, some from a loan, some from his own pocket. This became
a disaster [i.l]. (Even if) one hires [¢l.y] a servant [ )\_i»}é-],
he pays [ Ja«] (7) his salary. It seems that his mother gave birth
to him as a waqf. And even if he was a wagf, he should eat and
drink from the wagf (income), so he can (8) live. (iinki, is he only
one person? But he is the head of a household [., _>L~] and
children. If no one gives him his salary, (9) how would he live?
And how many times [4xé5] did he petition your holiness and you
did not answer him at (10) all. And Your Holiness is more pru-
dent [ Ll 3] (than this). Maybe you say to me, “if you cannot
win your bread, how can you help?” [_asS 15 ol 5,16 L 13
J=1 (11) If we are unable to say anything (i.e., give orders) to

anyone, how can we manage [UWl~ ,.]? To whomever we say,
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“do this” he does not do it, (12) gets upset [,.+:], and then peti-
tions your holiness. Then you rebuke [Jj 5] only your servant. We
beseech you to save us from this flame.
(13) Barekhmor for forgiveness!  [18]82 AD servant of servants

22 August of your holiness

Monk Dinha
[Stamp: Bishop Dinha]

Subscript

(1) Also, regarding those of Karburan: we left (the administration
to) them [(..eL-:JA]. But the papers of (2) their affidavits [ sl &), )
v.aj_a,h;:.«\] along with all their paperwork [(,_@5\) 9! o @]—(3)
they sent them to Mardin. Here, their business is concluded [l»
(..aja\ e L] (e, as far as I am concerned). (4) Only (i.e., we
wish that), may you protect them [+Js (,_{Jm o= 5], (5) The

command is your command.

Commentary

Line 1

It is common to address the Patriarch in Syriac and end with Ba-
rekhmor’ (verse In 13).

Line 3

&£ ‘after’ (al-Bustani 1930, 11:1617).

Il extends from In. 3 to In. 4.

7 For the use of liturgical barekhmor as a greeting, see Borbone (2015,
479-84).
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Line 4

V_is s ~| ;¢ (and verso In. 2, &.Jl 2 ~1). Such terms designate let-
ters written by the Patriarch. One may refer to one’s own letter
addressed to a Patriarch as 435l (3 >1.

Line 5

& Abbreviation for Jw. A supralinear line, sometimes with a
vertical stroke, denotes an abbreviation or number.

<. Orthographic variant for 4.

Line 6

Bles = MSA Toes.

Line 7

u.(; o> Turkish ¢iinki (also In. 22 and verso In. 8) = modern ¢iinkii.
It is consistently used here as an interrogative, with a disapprov-
ing tone, where the answer is negative.

Ls - )y L. There is either a scribal error involving repetition
of |5 (in which case, read L.s .y l.>1) or a conjunction has been
prefixed to .

Line 10

4+ = MSA Lgn.

«Ys» /hawala/ (as pronounced today in the liturgical practices
of Mardin) = MSA :Vsa.

Lines 12-13

28 Ol .. This refers to what we call today Syriac Orthodox.
The designation (2- goes back to the 18th century to distinguish
the older Syriac Orthodox from the then newly separated Syriac
Catholics.

Line 13
_~ /bas/. Colloquial for ‘only’.
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llas| = MSA L],

Line 17

O ais Lgiped e ol (Luke 6.44); 50w = MSA 352

Line 18

_~>. This is a parish majlis ‘council’ rather than the town’s sec-
ular majlis.

09 »~s. Probably /yusayyiriin/ ‘to manage’, but <s> could have
been written for /s/ to form /yasiriin/ ‘to become’.

Line 19

A>l)S° = 4>y |S. An orthographic calque from Syriac .>-
<klhd> for .. ~» <kl hd>.

Line 21

o Ji,e 450 LR o~ (Luke 4:24). Notice the use of ; for tanwin.

Line 25

>Aaas = MSA o> 2.

Line 26

iy = Msa Y,

Line 28

Jos = MSA J;U ‘we hope/wish’.

Verso

Line 3

LoV Ll V.l;u The phrase is not clear, if we assume 4.3 ,Y\, the
sense would be ‘or to have mercy upon us by (giving us) the dio-

cese’.

Line 5
Zu\b colloquial ‘cup’.
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Line 6

b = MSA &\ ‘disaster’.

;S colloquial < Turkish ,\Susas hizmetkdr < Arabic i
‘service’ + Persian S ‘worker, i.e. servant’ Isa ([1911, 255]
2016, 136).

Line 8

5yl = MSA &,

Line 9

Uil = MSA _pm.
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